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AN ASSYRIAN INCANTATION TO THE GOD SIN. 

(OIR. 650 B. 0.) 

By James A. Craig, Ph. D., 

The University of Michigan. 



K. 155 is an unpublished tablet belonging to the Kujundjik collection of 
Assyrian antiquities in the British Museum, and is one of a large number which 
I have copied during the last three years, some of which will shortly be published 
by the Hinrichs'sche Buchhandlung, Leipzig, under the title of Religions Texts* 
etc. This one belongs to the class of Incantations. The first part is a hymn of 
praise to the Moon-god, in which his attributes are set forth in lofty and devout 
language. The latter part consists of a prayer to .the goddess Tasmit, the spouse 
of the god Nebo. The suppliant prays to her to intercede for him in his dire dis- 
tress, afflicted as he is by an evil spell, and witchcraft, with a disease that con- 
sumes his flesh and wastes his members. It is sufficient to read one of these 
superstitious but devout compositions to gain some insight into the beliefs of the 
early Semitic peoples, and also to learn how closely akin in thought and similar in 
the language of praise and prayer the two great branches of the Semitic family, the 
Assyrians and Hebrews, were. It cannot be too often urged upon those who wish 
to master, nay, even to approach a fair understanding of Biblical literature, how 
requisite and indispensable it is for them to acquaint themselves with the life, 
history, literature and religious thought of the Babylonians and Assyrians as 
they are presented to us on these clay tablets and other monuments. 

The text is in some respects a difficult one ; and I have been compelled, away 
from my own library, to dispense with valuable aids. Nevertheless, I think the 
translation offered will in most instances be found to reflect the meaning of the 
original. Almost one-third of the text consists of ideographs, which is an 
unusually large proportion even for texts of this class. The notes appended 
give the grounds for my rendering. 

London, August, 1895. 



* This work has appeared since the above was written. 
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TRANSLITEKATION. 

OBVERSE. 

1. §iptu 11" Sin 11" Nanna-ru su-pu-u [e-til-li ilani Pi-] 

2. 11" Sin id-dis-su-ii mu-nam-mpr ik-li-ti] 

3. sa-ki-in na-mir-ti a-na matati Pi- [ka-la-ma] 

4. ana nise Pi- sal-mat kakkadi us-su-ru sa . . . . 

5. nam-rat urra-ka ina sami-e 

6. sar-^at di-pa-ra-ka kima H" Gibil l)i . . . . 

7. ma-lu-u nam-ri-ru-ka irsi-ta rap[as-ta] 

8. sar-^a nisePl- ug-da-sa-ra ana a-ma-ri appi-ka 

9. ii"a-nu™ sami-e sa \k i-lam-ma-du mi-lik-su m[a-am-man] 

10. Su-tu-rat urra-ka kima H" Samsu bu-uk-ri 

11. kan-su ina mahri-ka ilSniPl- rabutiPi- purlis matati §aki-in ina namari-ka 

12. ina lumni atali U" Sin sa arlju aiumma umA aiumma la satti 

13. Hul IdP'- abarrak^tiPi- limnetiPi- 1^ tabati §a ina ekalli-ya u mati-ya ibaSi 

14. ilani Pi- rabuti i-sal-lu-ka-ma tana-di-in mil-ka 

15. murtedu pu-Jjur-su-nu u§-ta-mu-ii ina sumeli-ka 

16. 11" Sin sd-pu-u sa E-kur i-sal-lu-ka-ma ta-mit ilani tanad-in(?) 

17. bubbulum u-um ta-mit-ti-ka pi-ris-ti ilani p'- rabuti pi- 

18. umu salasS i-sin-na-ka u-um ta-sil-ti ilu-ti-ka 

19. 11" ina rabu(?)-ut e-muk la sa-na-an sa la i-lam-ma-du mi-lik-Su ma-am- 

man 

20. as-ruk-ka sHim-mi el-lu ak-ki-ka ri-es-ta a-li™ kar[-ri] 

21. kan-sa-ku az-za-az a-kan-a'-ka ep^s pi 

22. egirre dum-ki u mf-sa-ri suku-un §li-[ya] 

23. ili-ya u U" istari-ya sa is-tu il-um ma-du-ti is-bu-su [eli-ya] 

24. ina kit-ti u mesari lis-li-mu itti-ya lig-gur lid-mi-ik {lad-is .... 

25. li-ma '-ir-ma U" Za-Bur "" sa sunatitPU 

26. ina nipil} musatiPl- ar-ni-ya lu-us-sip ser-ti lu-ta[-as-si] 

27. ana da-ra-ti lud-lul da-ni-ni-ka 

28. siptuni§katiil"Sin 

29. Siptu ga-rit-tu H*" Istar ka-nu-tu i[la-a-ti] 

30. parisat §ami-e u irsi-ti sa-ru-ru ub[-bi-ib-at] 

31. [ilu] In-nin-na ""Sin i-lit-ti "" 
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TRANSLATION. 

OBVERSE. 

1. Incantation : The god Sin, the illuminator, the illustrious, [hero of the gods]. 

2. The god Sin, the radiant one, who lighteneth the darkness, 

3. Who maketh brightness for [all] lands, 

4. Who giveth guidance to the race of men [lit. the black-heads], 
6. Thy light beameth in the heavens, 

6. Thy radiant torch is like unto the fire god in strength 

7. The whole earth is full of thy brightness. 

8. Greatly are men strengthened when they behold thy face. 

9. The divine lord of the heavens (art thou) whose counsel no man understandeth. 

10. Thy light aboundeth like Samas, the first-born, 

11. Bowed down in thy presence are the great gods ; the destinies of lands thou 

determinest by thy shining. 

12. When there is an evil eclipse of the moon, in any month, on any day of the year 

13. the evil and wicked sorceresses!?) and female functionaries* (which) are in my 

palace and land. 

14. The great gods consult thee — thou givest counsel. 

15. Thou rulest them altogether — they rise up on thy left hand, 

16. The moon god, the illuminator of the temple (E-kur), they ask of thee and 

thou givest the decision of the gods. 

17. The day of assembly, the day of thy declaration, (of ) the decision of the great gods, 

18. The 30th day (is) thy festival — the day of the consecration of thy divinity. 

19. G-od, in the greatness of thy wisdom there is no equal, whose counsel no 

man can learn. 

20. I present to thee a splendid offering, I sacrifice to thee the first of the choice rams. 

21. I bow down before thee, I present myself, I worship thee ; open thou my mouth. 

22. Gracious thoughts and righteousness establish upon me. 

23. My God and my Goddess who have long been angry with me, 

24. In favour and righteousness turn to me 

25. He hath sent. Bel ? the god of dreams, 

26. When the day dawnst may he dispel my sins, may he put away my evil deeds. 

27. Forever may thy might be adored. 

28. Incantation : The adoration of the god Sin . 

29. Incantation : The mighty goddess iStar, the greatest of [the goddesses], 

30. The judge(?) of heaven and earth, [brilliant] in splendour, 

31. The [goddess] Innina the god Sin, the offspring of the God 



* 13. Apparently a lapsus styli as it is syntactically Impossible to construe the sentence if a 
relative clause, instead of the predicate, begins here. 
t Lit. At the shining of the dawns. 
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BE VERSE. 

2. [ilu] TaS-mi-tum- 

3. ... pulS.nu apal pulanu sa ili-su pulanu iltar-Su pulS,nu 

4. ina lumni atali '^^ Sin la ina arhi aiumma umi aiumma sa [sattu] 

5. Hul IdPl- abarakkatiPl- limnSti la tabate sa ina ekalli-ya u mS,ti a-bak-[ki] 
6 si-mi-i ta§liti-ya 

7. a-na ''uNabu ^a'-i-ri-ki bel asaridu aplu ris-ti-i Sa E-sag-ila a-bu-ti ^ab-ti 

8. liS-mi sik-ri ina ki-bit pi-ki — lil-ki un-ni-ni-ya lil-ma-da su-pi-ya 

9. ina sik-ri-Su kab-ti ilu u litar isala-mu 

10. li-in-ni-is-si mur^u sa zumriya — li-ta-rid ta-zal-ti la S^re Pl- 

11. lit-ta-bil asakku Sa buanePi- 

12. lip-pa-aS-ru kiSpeP'- ruliePl- ruSeP'- M ibasu eli-ya 

13. li-in-ni-is-si ma-mit li-ta-rid ni-su 

14. lid-dip-pir '1" Nam-tar li-ni-'i irat-su — ina piki li-Sa-kin ba-ni-ti 

15. ilu u sarru lik-bu-u damik-ti ina ki-bit-ki ^ir-ti sa li nukku-ru 

16. u an-ni-ki ki-ni ™ §a la innakar-u M" Tas-mi-tu ™- b eltu. 

17. §iptu nis kata 'mTas-ml-tu™ kan 

18. siptu bel u muS-ti-Sir kis-Sat nisePl- gi-mir nab-ni-ti 

19. duppu kan bit rim-ki ekal ""• *°- Asur-bani-apal sar kiSsati sar mat '1" ASSur** 

20. [sa]U>iAsur u «iBelit tak-lu™ U »"Nabu u 'i" Tas-mf-tu «" uzna ^u^ rapaS- 

tu™ iS-ru-ku-uS 

21. [i-}ju]-uz-zu ena'^'^- na-mir-tu™ ni-sik dup-sar-ru-ti 

22. [sa ina Sarra]P'-ni a-lik mah-ri-ya mim-ma Sip-ru sil-a-tu la i-lju-uz-[zu] 

23. [ni-mi-ik""] Nabu ti-kip sa-an-tak-ki ma-la ba-aS-mu ina dupp3,ni aS-tur as-nik 

24. a-na ta-mar-ti si-ta-as-si-ya ki-rib ekalli-ya d-kin 

25. etillu mudu nu-ur sar ilaniP'- UiASur man-nu H ittabalu u lu-u sum-su itti 

sumi-ya i-Sat-tar-ru 

26. 'l^ASur u *i"Belit ag-gi5 iz-zi-is lis-kip-u-sii-ma Sum-su zer-Su ina mStili-Jjal- 

li-ik 
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REVERSE. 

2. [the goddess] Tagmit 

3 anyone the son of anyone, whose god whoever (he be), his goddess who- 
ever (she be) 

4. When there is an evil eclipse of the moon, in any month, on any day of [the 

year], 

5. The evil and wicked sorceresses(?) and female functionaries which are in my 

palace and land I bewail. 
6 hear my supplication. 

7. To the god Nebo, thy spouse, the lord supreme, the firstborn son of the temple, 

present my cause. 

8. May he hear my complaint through thy intercession, may he accept my 

request, may he acknowledge my prayer. 

9. In his sore distress may god and goddess be gracious. 

10. May the sickness of my body be removed, may the wasting of (my) flesh be 

driven away, 

11. May the consuming disease of the muscles be withdrawn. 

12. May witchery and evil breath, and poison which are upon me be loosed, 

13. May the ban be removed, may the spell be undone, 

14. May the plague demon be expelled, may his breast be appeased — through thy 

intercession may my health be restored. 

15. May god and king proclaim my favour through thy exalted command which is 

unchangeable, 

16. even through thy steadfast favour which changeth not 0, G-oddess, Tasmit. 

17. Incant ation : t he adoration of the goddess Tasmit . 

18. Incantation : the lord who directeth aright the host of men. 

19. Tablet* of the house of sacrifice. The palace of Asurbanipal the king of 

hosts, the king of the land of Assyria, 

20. [whose] trust is in the god Asur and the goddess Beltis, to whom the god 
Nebo and the goddess Beltis hath granted great understanding. 

21. He acquired clear insight (into) the art of writing tablets, 

22. which (means of) communication none of the kings who preceded me acquired. 

23. The wisdom of the god Nebo, all there was, upon tablets, I wrote 

(and) prepared (and) 

24. Within my palace, in my presence, for my instruction, I placed. 

25. lord, who giveth wisdom, the light of the gods, the god ASur, whosoever 

shall destroy (my name), or write his name with my name, 

26. may the god ASur and the goddess Beltis in wrath and indignation hurl him 

down and his name, his seed wipe out of the land. 



• 19. Space was left here for the number of the tablet, but the scribe forgot to Insert it. 
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NOTES. 

Obv. 1. NannSru: an-sis-ki with phon. complement ru, the common 
ideographic writing, as e. g., on the creation-tablets, see K. 3567, 12, where we have 
ii'^Nannar ustepa. With this last word, the Inf. attributive supu which 
follows, is radically connected, VtlSD • Supii IIL, Inf. etilli ilS.ni a prob- 
able restoration, cf. IV R. 9. 13. 14a. 

2. iddigSu = ediSu = orig. lyadiSu, part I.— for restoration at the end 
cf. K. 222, 13, where Gi-bil is said to be naS dipar[i] munammir ikliti, 
and K. 3927, obv. 11: mukkiS ikliti sakin namirti. 

4. usSuru, IL.Inf. IB/K- 

5. namrat. Perm. I, 2. m. Ud-da = uru, ")1{< , Br. 7914, VII 47,61, ef. 
urru = *''iBilgi, the fire-god. 

6. sar-hat. Perm. I., 2. m. 

7. namriru •/TlQ. 

8. Sar^a must here be an adv. In form it might be regarded as 3 f. pl.= 
larhd, but this explanation nise forbids. Cf. ma^jra, urra, etc., varying 
with the termination in u . 

9. '1" Anu™ Same = god of the heavens. 

10. suturat III., Perm. 2. m. Vlfi)- 

12. lumni Hul = lumnu (s. Br. in loco.) a noun = evil ; cf . IV R. 59, No. 
2,19b; duppir lumni usur napiSti, and IV 7, 37a, b, lumnu dallju ia 
zumrisu = "Destroy the evil, save the life (soul)," and "the destroying evil 
of his body." 

13. The transliteration and translation depends upon the verb, ideographically 
written IK-A and, therefore, to be construed here as a fern. What the Hul Id 
means here can only be inferred from the context, cf. Rev. 11. 45, and K. 3330. 
18-20., my Religious Texts, p. 3. 

14. iSallu(ka)=i§a'alu, I., 3 pi. m. V^Uti/ ■ 

15. M u r t ^ d u : for the reading of the Ideogram, see I V^ 2, 37-38e. i/JTX^ , 
prt. Il2. 

16. ustamu: I derive from Samu: "to be high." IIj. 3 pi. = uStam - 
mi'u. 

tamit: a kindred word with mdmit, v'nQ}{, = announcement, decision, 
cf.ina pi apal "m.^iari ardi-ka ta-mit uptarridu, "by the mouth 
of thy servant, the seer, the decision they publish(?) cf. Knudtzon, Gebete, II. 42. 

tana d -in : the last two signs may be a repetition of those in 1. 14 (though 
the last is very doubtful). 

17. bubbulum, cf. for Ideog. IVR. 23a, 4-5 where an e-bar-ra du-du 
ud-eS-kan, Ideogr.,= ii"Nusku apal salaSe bubbulum. IIR.32,ab 
gives us a list of synonyms, beginning line 4 with um-mu u musu continuing, 
a " former day," "future day," a " complete day," a "bad day," a "bright day," 
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followed by [ki]-i8-pi = bu-ub-bu-lu™-; nu-ba-ti-im = um i-dir-ti 
y do (i. e. bubbulum). Here it is immediately preceded by umu namru "a 
brightday." Nubattim (a feast ?) is also a syn. of b u b b u 1 u ™ , between which 
two, stands um i-dir-ti probably meaning day of assembly (rather than 
'sorrow," " Trauer'') which is the meaning most closely connected with the root 
*n^{ from which Delitzsch derives the meaning "Trauer." Bubbulum may 

well be derived from babdlu "to bring," II., Inf. Jjii = the day when people 
are brought together. The context here seems to demand a meaning such as this 
in which there is no suggestion of gloom and more than "rest day." An unpub- 
lished fragment of the British Museum collection, K. 8293, gives us this word in 
a similar context to that before us. The fragment is broken on both sides so 
that the lines are incomplete at both ends. 1. 7sq. reads (um) 2, um 7, (um) 
15, Am nu-bat-ti, um ab-ba, um 19, (then followed probably 23 and 26), 
um bubbulu™ um rim-ki, um (Hul-ik =) ll mnu, um es [kan] i.e. 
salasS. Here the word stands before u m rimki (the day of libation). What 
preceded is unfortunately lost. Prof. Delitzsch's restoration in II R. 32 a. b. f. 
to [k i] i s - p i if correct makes that word a syn. of bubbulum, but it is difficult 
to say wherein the synonymity lies. IV 23, 4-5, where the Id. is UD NA A 
A N , gives the meaning " day of rest."* 
ta-mit-ti. L. 16 tamit ilani. 

19. rabu(?)u t : The reading is not certain, but cf. IV. 28, 5 b. where B a- 
Da Aragub-sessik = irtabi. Just as Gal = rabu and rabutum, so 
this sign (commonly = i s d u) was probably employed both nominally and ver- 
bally. 

20. Sf-sim-mi can hardly mean other than libation, sacrifice here, as is 
clear from the asruk and the following parallellism. The two signs forming 
the word, which is ideographic, mean literally "giving aroma" = nad&n(u) 
ri k k u . 

a-lim: cf. "^^J^. v'^IK- Karlri] : probable restoration. Karru is found 
as a noun and syn. of subat mudru (V R. 28, 59, c d.) and II R. 7. 42 e. f. 
§ubat Mu-Bu (= mudru) = sub at aristi v^erSsu. In any case, on 
account of the absence of the connective particle w, we can hardly regard it as 
a second genitive after rest a, inviting as is the comparison of certain passages 
in Hebrew, e. g.: Deut. 32:14: "|J1 D^'^'NI DHD i*?!!. The word here seems 
to be a noun from a VTlO . With r e s ta cf . Jl'JJ'NI • 

21. Kansaku. Perm. 1. 1 p. azzaz I., Pres. 1 p. v'ffj • ak ana' I derive 
from the Semitic root ^Jp to let down, lower oneself, dismount (of a horse). It 
would then acquire a transitive, through the intransitive, meaning to how or kneel 



* When the above was written I had not Jensen's KB. at hand. Cf. ibid., S. 106 sq. 
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(before) to worship. The possibility, however, of the derivation from (lip is not 
excluded. Cf. kinattu female slave, irom a root K^p . 
ep^s pi = ka ka. See Br. 554. 

22. egirre: S. IV R. 12,43 lu mulamminat egirr^su may she give 
to him evil (wicked) thoughts. Id. ka-gar. •v/"lJlK • 

23. i s b u s ii e 1 i - y a for restoration ef . Lenormant, Choix de T., p. 269 
kisad-ka sa tasbusu eli-ya and cf. IV 60, 42 a. where isbusa eli-ya 
is in paral. with iznu itti-ya and sab a su follows, which Zim.,BPS. 69 makes 
synonymous with DDD (ef. V K 31, 65, e. f.). See, however, on the comparison, 
Tallquist, M aql il, s. rad. and notes. 

24. A difficult line, and the difficulty is increased by the break. Sa-si-di = 
me sari IV R. 28 (1) 13, 14 a. I have not been able to give any satisfactory 
transliteration of the last part, which probably contains an ideogram, and I venture 
no explanation. 

25. AN-ZA-KAR, id. s. Br. 11771, II 54, 11a AN ZA KAR ""bel 5a 
il'ina-anEnar]. It is, therefore, as is clear from this, and the context as well, 
an epithet of the moon-god, ascribing brightness (?) to him. 

musati cf. V R. 24, 2, 11. 3-4 mu§u>iia= ggri = namaru. 

26. Cf. IV 743-44 b. mursu, tanihu, ami, serti, ^ablati Ijititi, 
and ibid. 8. 16-17b. mursu sa ina zumriya sere P^-ya bu'S,ne-ya ib- 
a s u , the disease, complaint, my sin, my guilt, my wickedness, my transgression, 
the evils which are in my body, my flesh, my muscles. 

Cf. also IV R.8 11: seritsu littabik ina umi &nni = may his serti 
he dispersed [poured out) at that time. lu-u§sip, (may also be read usiib, 
us lip ytjtJ'N II 1 3 s. = u'asiip) may he dispel, ^tyi contradicts the con- 
text unless we translate may he cause my sin to he appeased (lit. seat itself). 1 u - 
tas?i: better lu-tamat may it he exorcised, ii ■we rea.dL. lAssip. 

29. garittu, VTIJI(p), the mighty one ; cf. the inscription of Agukakrimi, 
who calls himself the idlu dannu sa H^Xstar garitti ilS,ti the mighty 
hero of litar, the mightiest of the goddesses, kan utu has almost the same mean- 
ing here, and K. 2100, IV 15 sq. gives it as a syn. of iltu™ and istaru, so that 
kanutu ilati might almost be translated the goddess supreme. 

30. Di-bar (w^) II 54, 5, a. b. =bel sa purussi. It is probable 
that Dibar like bar, was used ideographically for parasu(=denu parasu 
to give judgment. 

EEVERSE. 

6. ta§liti: for restoration IV K. 5157 2, 3, etc. a-ra-zu = tasliti , ihid., 
11. 6-7. 

7. aSaridu = si-du (prop, the one who goes before); §i-du also = Sar- 
r utu , sovereignty, V 28, 21-22 g. h. Cf. with this line K. 4623 Rev. 3-5, ASK. 
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7. 123 ana karradi idlu §amai ^ai'ri naramiki abiiti sabti ina 
balat ilme rukuti ma^ar-ki lutallak: To the Mighty one, the hero, the 
sun-god, thy spouse, plead my cause, that living, I may Thereafter walk before thee* 

8. aikri, sickness, complaint, (lit. strait) V")3D- V. Sm. 1064, 11, (Del., 
SW., sub. kilru): lakii sikru ^anin sd kuri-enusu, the sore-eyed, who 
is afflicted with tTie pain of his eye. 

10. tazalti: V "^fj flow down (waste away). Better than fr. v'ttJ . 

12. For the reading, cf . K. 246 {ASKT. 82, (2), 64), ibid., 90 and 91, 64 ; KZ. 
II. 35, and Talquist maklu III. 84. 

13. niSu cf. IV R. 8. 42 nisu mamit, and IV" R. 57, 9. b. kissittu 
^ablatu liititu lipSurii niSu mamit lusfsisu? zikir ilani ra- 
buti.t 

14. lid-dip-pir. K. 4931 rev- 7-8. hititi duppiri. lini'i iratsu cf. 
K. 8181 lini' i-rat-su. baniti: VT^Tl to shine. Cf. V R. 64, II 39. ina 
maljar il^^Sin naramisu likba baniti. 



* Compare with this, 81, 2-4, 188. Rev. 

sahti abuesu ana naramiki aht lianlp'. llu Aiur 
[ana] ahrat um§ lutta'[icl bilu]tkl 
Intercede for him with thy beloved, the father of the gode . . the god Aiur, 
That in future days he may praise [exalt] thy sovereignty. 
+ Hal6vy, Doc. Jwrtd., p. 182, 1. 9reads n'DKD 1B'''jmty£)'''7(=lip§uruniSu mamit), and 
Jensen, ZK. II., S. 20, 18 likewise, lipSurfinlSu mSmlt, and translates solvant (earn) exeora- 
tlonem. Prof. Sayoe, Btih. L. 538 translates the entire line " May the bondage of wickedness and 
sin explain to the man the curse (mamit) 1" A typical guess I niSu in our text, as shown by 
the parallelism, is a noun synonymous with mSmit. I shall discuss it more fully in Vol. II. of 
my Religious Texts. 

Note.— I may here call attention to IV 7a, 48. kima "pikurti" lippaSir. RK. 4649 and 
4967, duplicates of K. 65, have according to my copies klma pi-til(be, bat)-ti lippaiir, i.e. 
pitiltu = ftnot. vSnS . 



